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En el presente artículo pasamos revista a las principales características del grado en la Fa-
cultad de Traducción e Interpretación (FTI) de la Universidad de Granada (UGR), además de 
identificar los puntos débiles y fuertes del grado en cuanto a la conexión entre el mundo 
académico (grado) y el mundo profesional a partir de las percepciones de los estudiantes 
del grado. La empleabilidad de los egresados de los diferentes grados que coexisten en 
España ha pasado a ser uno de los objetivos, además de uno de los atractivos, que diferen-
cian unas universidades e instituciones educativas de otras. En nuestra propuesta analiza-
mos el Grado en Traducción e Interpretación (TI) de la Universidad de Granada, en el que 
se oferta una asignatura obligatoria clave para el futuro de los egresados, titulada “La pro-
fesión del traductor e intérprete”. Esta propuesta, asimismo, analiza, a partir de una investi-
gación empírica piloto, el impacto de los estudios de traducción e interpretación en el caso 
de la Universidad de Granada en la (potencial) empleabilidad de los futuros egresados.

Resumen

Palabras clave: empleabilidad; egresado de Traducción e Interpretación; oferta formativa; 
Universidad de Granada; percepciones de los estudiantes.

In this proposal, we review the main characteristics of the degree at the Faculty of Transla-
tion and Interpreting (FTI) of the University of Granada (UGR), in addition to identifying the 
weak and strong points of the degree in terms of the connection between Academia and 
the professional world according to the TI students’ perceptions. Graduates’ employability 
in the different degrees that coexist has become one of the objectives, as well as one of the 
attractions, that differentiate some universities and educational institutions from others. In 
our proposal, we analyze the educational offer of the Degree in Translation and Interpreta-
tion (TI) of the University of Granada, where a key compulsory subject for the future of the 
graduates is offered, entitled “La profesión del traductor e intérprete”. Beyond describing 
the subject itself, this proposal analyzes, based on a pilot empirical research, the impact of 
translation and interpreting studies on the training of future graduates, particularly in the 
case of the University of Granada.

Abstract

Keywords: employability; Translation and Interpreting graduates; training curriculum; Uni-
versity of Granada; students’ perceptions. 
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1. Introducción

La proliferación de programas de grado y posgrado en la formación de traductores e intér-
pretes está en auge en todo el mundo1. España ha sido un país precursor en el desarrollo 
de la formación de traductores y la didáctica de la traducción, como demuestran las tra-
yectorias internacionales de grupos de investigación como PACTE o Avanti, con figuras aca-
démicas que son un referente en formación de traductores a nivel mundial, como Hurtado 
(2011, 2017) o Kelly (2005, 2007).

Actualmente, la traducción, disciplina en la que se desarrolla el presente estudio, se en-
frenta a muchos desafíos, tanto en el ámbito académico como en el profesional: la mayor 
presencia de la traducción automática como parte del proceso de traducción asistida por 
ordenador, el auge de la posedición en las empresas de localización (Guerberof Arenas, 
2020), la flexibilización de las políticas de algunos servicios de traducción en relación con 
la direccionalidad (Comisión Europea, 2018), la reestructuración de los programas de for-
mación de acuerdo con el Espacio Europeo de Educación Superior (Kelly, 2017), la inserción 
laboral y empleabilidad de los egresados de TI (Gregorio, 2022, 2016; Meseguer y Rojo, 2018), 
así como la (des)conexión que tradicionalmente ha caracterizado el mundo académico de 
los avances en el mundo profesional (Kolby y Champe, 2013; Astley y Torres Hostench, 2017). 

En el presente artículo, pasamos revista a las principales características del grado en la Facultad 
de Traducción e Interpretación (FTI) de la Universidad de Granada (UGR), además de identificar 
los puntos débiles y fuertes del grado en cuanto a la conexión entre el mundo académico (gra-
do) y el mundo profesional a partir de las percepciones de los estudiantes del grado. 

1.1. Los estudios universitarios de traducción en España: acceso y oferta 
formativa

En el caso concreto de España, las personas interesadas en acceder a la universidad di-
rectamente desde la formación secundaria deben realizar los exámenes preuniversitarios, 
o mayormente conocidos en España de unos años a esta parte como la EBAU, es decir, la 

1	 En el mundo hispanohablante, más allá de España, existe un creciente interés por la investiga-
ción en didáctica de la traducción desde los centros que ofertan programas, de grado y posgra-
do, que cubren entre su malla curricular asignaturas de traducción como, por ejemplo: México, 
Ecuador, Perú, Chile o Colombia, por mencionar solo algunos. No pasaremos revista a los planes 
de estudios presentes en estos centros por exceder el objeto de estudio del presente trabajo, 
pero se hace necesario puntualizar que los estudios (especializaciones o menciones en traduc-
ción) ofertados en estos países se enmarcan, en su mayoría, en el caso de grado, en titulaciones 
de Lingüística o Filología, en las que se incluyen una serie de asignaturas de traducción, pero 
que distan todavía de la amplia oferta formativa exclusiva de estudios reglados en Traducción 
e Interpretación en España en el caso de grado.
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Evaluación de Bachillerato para el Acceso a la Universidad. Una vez superada la EBAU, el 
acceso al Grado en TI se realiza por el procedimiento general mediante la preinscripción en 
los plazos previstos por cada universidad, según el procedimiento que establece cada co-
munidad autónoma y según también el numerus clausus establecido por cada universidad. 

El desarrollo de los estudios de TI en el marco universitario español es reseñable por el nú-
mero de centros que ofertan los estudios de traducción a nivel de grado. En total existen más 
de 28, entre centros2 públicos y privados, y por el crecimiento de la disciplina en sí (Orlando, 
2016) y la especialización del profesorado (Kiraly, Massey y Hofmann, 2018; Massey, 2019; Way, 
2020; Horcas, en preparación). No cabe duda de que entre los factores clave en el impulso de la 
titulación se encuentran los estudios teóricos (Kiraly y Massey, 2019), así como la relevancia que, 
poco a poco, han ido adquiriendo los traductores e intérpretes en la sociedad (Schäffner, 2020).

2. La Facultad de Traducción e Interpretación de la UGR

La Universidad de Granada (UGR) ha venido formando traductores e intérpretes a nivel 
profesional desde el curso 1979/1980, cuando en España el papel y la importancia de la 
profesionalización de la traducción y la interpretación todavía no gozaban del reconoci-
miento que tienen hoy en día. Actualmente, la FTI de la UGR es la facultad con mayor oferta 
lingüística de todo el territorio español (4 lenguas B, 9 lenguas C)3, además de ser líder en 
movilidad internacional de estudiantes (SEPIE, 2020).

2.1. El Grado en TI de la UGR

El Grado en TI de la UGR4 se implantó en el curso académico 2010/2011 y es el plan de estu-
dios (Muñoz Raya, 2004) que está vigente actualmente. Dicho plan de estudios se encuentra 
estructurado en cuatro cursos académicos de 60 créditos ECTS cada uno. Cada curso aca-
démico está dividido en dos semestres y, en cada uno, los estudiantes pueden cursar 30 

2	 Universidad Autònoma de Barcelona, Universidad Autónoma de Madrid, Universidad de Las 
Palmas de Gran Canaria, Universidad de Alicante, Universidad de Córdoba, Universidad de Llei-
da, Universidad de Málaga, Universidad de Murcia, Universidad del País Vasco, Universidad de 
Salamanca, Universidad de Valencia, Universidad de Vigo, Universidad Pablo de Olavide, Univer-
sidad Pompeu Fabra, Universidad Rey Juan Carlos, Universitat Jaume I, Universidad Alfonso X el 
Sabio, Universidad Católica de Murcia, Universidad Europea de Madrid, Universidad Europea de 
Valencia, Universidad Pontificia de Comillas, por mencionar algunas de las universidades.

3	 Lenguas B: alemán, árabe, francés e inglés. Lenguas C: alemán, árabe, chino, francés, griego mo-
derno, inglés, italiano, portugués y ruso.

4	 No nos detendremos en describir la evolución de la oferta formativa que han experimentado los 
estudios de TI en la UGR (de diplomatura a licenciatura para llegar al actual grado), por exceder 
el objeto de estudio del presente artículo (Gregorio, 2014: 25-29).
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créditos ECTS. Los 60 créditos ECTS correspondientes a materias de formación básica están 
ubicados en los tres primeros semestres del grado y se vinculan a: lengua, idioma moderno, 
lingüística e informática (Real Decreto 1393/2007). Los restantes 120 créditos ECTS de conte-
nidos comunes a todo el Sistema Universitario Andaluz están ubicados, a partir del cuarto 
semestre, a saber, en el segundo, tercer y cuarto curso del grado. Las asignaturas optativas 
se han programado en tercer y cuarto curso para propiciar la elección de una tercera lengua 
extranjera y adecuarla a la progresión natural de aprendizaje5.

El “Trabajo de fin de grado” (TFG) se convierte en asignatura obligatoria (en la antigua li-
cenciatura el proyecto fin de carrera se trataba de una asignatura optativa) y se desarrolla, 
generalmente6, durante el último curso académico. De acuerdo con los objetivos del grado, 
los estudiantes deberán realizar, presentar y defender un trabajo en el que demuestren las 
competencias específicas asociadas al título (FTI, 2022a).

Asimismo, el plan de estudios del Grado en TI (UGR) contempla la posibilidad de que los 
estudiantes realicen prácticas extracurriculares7.

5	 En el caso de la FTI (UGR), no existe la figura del Academic Advisor (Brown University, 2022). Tal 
vez si existiese una orientación en el primer o segundo semestre del primer año de estudios o 
en el primer semestre del segundo año, los estudiantes podrían programar su formación y crear 
un itinerario formativo.

6	 Los estudiantes se pueden matricular en el TFG una vez que tienen superados al menos 60 
créditos ECTS de materias básicas y 108 créditos de materias obligatorias, entre las que estarán 
incluidas todas las del primer curso. La tendencia entre los estudiantes es matricularse en el 
último año de estudios, sin embargo, existe la posibilidad de que los estudiantes suspendan 
alguna asignatura y no puedan acabar el grado ese año. El TFG se puede defender en cualquier 
convocatoria ordinaria oficial (a saber, enero/febrero, junio/julio) y también en la convocatoria 
especial de diciembre. El TFG también se puede cursar durante una estancia Erasmus. En el caso 
de la FTI de Granada, el TFG cuenta con dos modalidades: grupo y tema libre. En el caso de la 
modalidad de grupo, el estudiante elige un grupo (existe un cupo máximo de 10 estudiantes 
por grupo) que trabajará un tema previamente anunciado y que habrá sido propuesto por la 
profesora tutora (o el profesor tutor). En el caso de la modalidad libre, es el estudiante quien 
elige el tema y se lo propone a la posible tutora (o tutor).

7	 Los ámbitos en los que se pueden realizar las prácticas son variados y comprenden: actividad 
de traducción y/o interpretación directa o inversa en cualquier lengua extranjera en el sector tu-
rístico, instituciones, empresas privadas, etc.; participación en programas de Prácticas Erasmus+ 
(o similares) en cualquier país del consorcio; actividad laboral en empresas que haga necesaria 
la aplicación de los conocimientos y competencias adquiridos durante la realización del grado; 
actividad docente en cualquier lengua extranjera en enseñanzas regladas; cualquier actividad 
laboral que conlleve el uso activo de una lengua extranjera como vehículo comunicativo puede 
ser válida, previa consideración por parte de la FTI, por ejemplo. Como veremos, el hecho de 
que las prácticas sean extracurriculares supone un problema desde el punto de vista de los 
estudiantes, debido al horario y la dedicación que exige la carrera para los estudiantes a tiempo 
completo (Finkel y Barañano, 2014).
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2.2. Acceso y oferta formativa de la FTI (UGR)

En el caso de la FTI (UGR), no existe prueba de nivel o de aptitud, suprimida ya en la etapa 
de la antigua licenciatura, en virtud del Acuerdo de 12 de abril de 2000, de la Comisión de 
Distrito Único Universitario de Andalucía (2000). 

El Grado en TI de la FTI mantiene cuatro cupos distintos, según la primera opción lingüística 
elegida por el estudiante (lenguas B8) y la nota de corte o ingreso que varía según la len-
gua B. En los últimos años, la nota de ingreso se ha incrementado de forma espectacular 
y es superior a otros centros de la comunidad andaluza. Durante años, la nota por lengua 
B inglés se encontró por debajo, únicamente, de los estudios de Medicina, aunque en el 
curso 2018/2019 la nota de corte más alta de la UGR9 fue la del Grado en TI con inglés como 
lengua B (12,5).

En el curso 2021/22 la nota de corte se situó en el 12,826. Pero cabe preguntarse ¿a qué 
se debe esta alta demanda? La FTI de la UGR es, según la 21ª edición del “Ranking de las 
50 carreras más demandadas por los estudiantes” (diario El Mundo, 2022)10, una de las 
50 carreras más demandadas en España. En lo que se refiere a los estudios de TI, la FTI 
de la UGR ocupa el primer puesto a nivel nacional, seguida de la Universidad Autóno-
ma de Barcelona, la Universidad de Salamanca, la Universidad Jaume I y la Universidad 
Pompeu Fabra. 

La FTI participa en varios programas internacionales, como son:

–	 Programa AEL (Applied European Languages)11. Este programa es una remodelación 
del antiguo programa LAE (Lenguas Aplicadas a Europa), en el que la UGR participó 
desde 1989. El objetivo principal del programa AEL es formar a los estudiantes que 

8	 La FTI de la UGR cuenta con 4 lenguas B, a saber, alemán, árabe, francés e inglés.
9	 La UGR, fundada en 1531 por Carlos V, es una de las nueve universidades históricas de España, 

junto con las de Salamanca, Valladolid, Barcelona, Santiago de Compostela, Oviedo, Sevilla, Va-
lencia y Zaragoza. La UGR tiene como antecedente la primitiva Universidad Árabe de Yusuf I: la 
Madraza (siglo XIV).

10	 Para elaborarlo se tiene en cuenta la opinión de más de 3.000 profesores, quienes realizan un 
cuestionario que representa el 40% de la valoración final. También se analizan los datos pro-
porcionados por las universidades (demanda universitaria, recursos humanos, recursos físicos 
y plan de estudios) que representan el 50% para la valoración final y se valoran otros indicado-
res, como la presencia en rankings internacionales, la tasa de abandono o la participación de 
profesores en proyectos de investigación.

11	 El programa brinda la oportunidad de cursar el segundo y el tercer año de la titulación en dos 
países de la Unión Europea, para regresar a la FTI durante el cuarto año. De esta forma, de los 
240 créditos ECTS que conforman el Programa AEL, 120 son cursados en alguno de los centros 
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pretenden aplicar sus conocimientos y competencias lingüísticas y culturales a los 
ámbitos del derecho, la economía y el comercio, para así maximizar sus oportuni-
dades de inserción en el mercado laboral a nivel europeo, o de acceder a un máster 
u otra formación superior que les permita especializarse en algún área relacionada 
con las lenguas y su aplicación a los ámbitos relacionados. 

–	 Doble título integrado entre UNIBO y UGR12. Este programa está orientado a los alum-
nos que tienen italiano como lengua C. Se ofertan tres plazas anuales y los estu-
diantes deben seguir un programa de cinco años (tres en la UGR y dos en la Univer-
sidad de Bolonia, UNIBO), tras el cual recibirán los títulos de Grado en Mediazione 
Lingüística Interculturale de la UNIBO, Grado en TI de la UGR, Máster en Specialized 
Translation de la UNIBO y Máster Universitario en Traducción Profesional (UGR).

–	 Doble título de Grado en Traducción y Traductología (UELM y UGR)13. Este programa 
entre la Universidad Estatal Lingüística de Moscú (UELM) y la UGR está orientado a 
aquellos estudiantes que tengan ruso como lengua C. En este caso los estudiantes 
de la UGR realizan los tres últimos semestres de la titulación en la universidad rusa, 
donde se matriculan en un programa de 90 créditos ECTS. Se ofertan hasta un máxi-
mo de cinco plazas anuales. Los estudiantes de la UGR deben realizar el “Trabajo de 
fin de grado” en la Universidad Estatal Lingüística de Moscú. 

asociados (Francia, Alemania, Irlanda o Bélgica). Para los estudiantes con la combinación inglés-
francés existen seis plazas, de los que tres realizarán el itinerario Aix-en-Provence - Limerick 
y tres el itinerario Aix-en-Provence - Gante. Para los estudiantes con la combinación inglés-
alemán existen cuatro plazas, de los que dos harán el itinerario Limerick - Colonia y dos el itine-
rario Gante - Colonia. Para poder formar parte del programa, los estudiantes deben superar un 
proceso selectivo que se realiza durante las tres primeras semanas del primer año académico 
del grado. Dichas pruebas consisten en un examen escrito en lengua B y otro en lengua C, que 
incluyen una redacción sobre algún aspecto cultural y ejercicios de gramática y vocabulario, así 
como un examen oral de actualidad en el contexto de Europa.

12	 Los estudiantes de la UGR desarrollan la movilidad prevista en este programa durante el se-
gundo y cuarto curso. El primer año, los participantes se matriculan en el Curso de Laurea in 
Mediazione Linguistica Interculturale de la UNIBO y deben cursar 60 créditos. En el segundo 
período de movilidad (cuarto curso), los estudiantes se matriculan en la Laurea Magistrale in 
Specialized Translation de la UNIBO y cursan otros 60 créditos ECTS. Los requisitos para partici-
par en el programa son: haber cursado dos semestres en la UGR al momento de la convocatoria, 
haber superado un mínimo de 54 créditos ECTS y haber obtenido una calificación mínima de 
“notable” en las asignaturas de lengua C italiano.

13	 Los requisitos para participar en el programa son: haber superado como mínimo los dos pri-
meros cursos completos del Grado en Traducción e Interpretación, haber superado todas las 
asignaturas relacionadas con la lengua y la cultura rusas de los dos primeros cursos con un 
mínimo de “notable”.
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–	 Doble título de Grado con Beijing International Studies University (BISU)14. Este progra-
ma se dirige a los estudiantes con matrícula (vigente) en el grado de TI en la UGR, con 
lengua C chino y que han superado las asignaturas lengua C nivel 1, 2, 3 y 4 de chino, así 
como al menos 120 créditos del Grado en TI con lengua C chino, correspondientes a los 
cursos de primero y segundo. Asimismo, los estudiantes deben estar matriculados de 
60 créditos del grado correspondientes al tercer curso. Se ofertan tres plazas anuales.

2.3. Perfil de ingreso de los estudiantes de la FTI de la UGR y perspectivas 
profesionales

El perfil del alumnado en el Grado en TI suele ser muy heterogéneo (Calvo, 2010), tanto des-
de el punto de vista geográfico como académico: los estudiantes provienen de diferentes 
culturas académicas y con bagajes diferentes, además de poder formar parte de diferentes 
programas académicos, como ya hemos abordado. La gran mayoría de los alumnos procede 
de la enseñanza secundaria española y su edad suele oscilar entre los 18 y los 20 años (Gre-
gorio, 2018a; Calvo, 2010). Otro grupo de estudiantes bastante numeroso proviene de países 
con los que las universidades españolas mantienen convenios de intercambio o programas 
interuniversitarios de cooperación (Vicerrectorado de Internacionalización, 2022). 

En lo que se refiere a los conocimientos previos del alumnado, solo se encuentran algunos ras-
gos comunes entre los estudiantes procedentes de la educación secundaria española. Si bien 
la mayor parte procede de opciones de letras, también ingresan alumnos de ciencias puras, 
mixtas, etc. (Calvo, 2010). Sin embargo, a pesar de la variedad en la procedencia académica des-
crita, suele haber ciertos rasgos comunes entre los distintos tipos de estudiantes que acceden a 
la carrera. La mayoría no ha tenido ningún contacto anterior con la traducción e interpretación. 

Desde la FTI de la UGR se recomienda a los futuros estudiantes que tengan un nivel de 
competencia de lengua B equivalente al B115 al momento de acceder a los estudios, según 
el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCERL). Asimismo, el perfil de 
ingreso16 recomendado de los estudiantes (Canal de la Facultad de Traducción e Interpre-
tación, 2020, 2022; FTI, 2022a) es: 

14	 Los estudiantes de la UGR desarrollan la movilidad en la Beijing International Studies Univer-
sity (Chinese Language and Literature). Las personas interesadas deben estar en posesión del 
certificado de examen oficial HSK2.

15	 El Ministerio de Ciencia e Innovación del Gobierno de España establece que el nivel de salida 
de Bachillerato es B1. En el caso de la Lengua B árabe, dadas sus características, se recomienda 
el nivel A2+.

16	 Las características que se enumeran comparten rasgos fundamentales con el modelo de com-
petencia traductora enunciado por Kelly (2002, 2005, 2007) y que se implementará de manera 
explícita e implícita a lo largo del grado.
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•	 Interés por el estudio de todas las disciplinas relacionadas con los idiomas, las cul-
turas y valores que se estructuran sobre ellas.

•	 Capacidad comunicativa a través de la palabra, sea oral o escrita.

•	 Predisposición para el uso de las nuevas tecnologías, capacidad de observación, 
interés y curiosidad por conocer y comprender el mundo y sus culturas.

•	 Disposición para el trabajo en grupo y el intercambio crítico de ideas.

•	 Disposición para tomar decisiones.

•	 Valoración positiva del estudio independiente, la autodisciplina y la autoevaluación 
mediante la adopción de un papel activo y participativo en el proceso de aprendizaje.

La alta nota de corte17, requisito para acceder a la FTI de la UGR, se asocia, por parte de 
los estudiantes, con un prestigio y con unas salidas profesionales bien remuneradas, con 
reconocimiento social, que dista (Gregorio, 2016, 2022) de las impresiones que tienen los 
estudiantes conforme avanzan en su proceso formativo. 

Ya en 2009, Arrés y Calvo (2009: 615-616) recogieron las expectativas y los retos de los futu-
ros estudiantes de TI, en los que plasmaron una serie de apreciaciones que coinciden con 
las sensaciones que tienen actualmente los estudiantes de último curso del Grado en TI 
(Gregorio, 2022), por lo que, a día de hoy, siguen estando vigentes, como veremos, por las 
respuestas aportadas por los estudiantes en nuestro estudio piloto:

1.	 Muchos estudiantes eligen TI porque quieren estudiar idiomas de una forma apli-
cada, pero no todos tienen claro que quieren ser traductores e intérpretes (Kelly, 
2005: 50, 65).

2.	 Aquellos que sí quieren ser traductores e intérpretes con certeza, están confusos 
en torno a los perfiles profesionales del traductor e intérprete, dándose demasiado 
peso, con respecto a su incidencia como nicho de empleo real, a los perfiles más 
atractivos a priori (Kelly, 2005: 50).

3.	 Muchos estudiantes se ven movidos por un interés en viajar (Kelly, 2005: 50) y 
por el estilo de vida que asocian a los titulados en esta carrera (movilidad, cos-
mopolitismo).

4.	 Muchos estudiantes no esperan los contenidos de la carrera en general y los enfo-
ques curriculares de algunas facultades en particular.

17	 La nota media con la ingresan a la FTI suele ser muy alta, por lo que una característica muy alen-
tadora de los estudiantes de TI es su gran motivación en el momento de ingreso para realizar sus 
estudios, tendencia que cambia conforme avanzan en sus estudios (Calvo, 2010; Gregorio, 2016).
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5.	 Muchos estudiantes temen que las salidas profesionales no se ajusten a lo que ellos 
esperan. Esto tiene traducción en varias direcciones. Por un lado, están sus expecta-
tivas de encontrar trabajos de alto perfil económico y/o social. Por otro lado, está el 
deseo de “no ser profesor de idiomas” (Kelly, 2005: 50). Una tercera tendencia está 
representada por los que tienen claro que quieren ser traductores e intérpretes y 
temen no poder llegar a conseguirlo por las condiciones del mercado.

6.	 Muchos estudiantes temen los restringidos sistemas de acceso y el grado de exigen-
cia de la carrera, especialmente en lo relativo a idiomas.

Resulta obvio afirmar que vivimos cada vez en un mundo más globalizado, en el que la 
calidad de la traducción profesional es esencial para permitir una adecuada participación 
de los diferentes países y sus productos, tanto materiales como inmateriales (ciencia, tu-
rismo, cultura, por mencionar solo algunos), en el mercado global. Sin embargo, más allá 
de la formación en TI, el egresado de TI recibe una formación interdisciplinar que hace de 
su grado una llave18 para una rápida inserción laboral y un amplio abanico de posibilidades 
en el mercado laboral. Sin embargo, en la práctica, los conceptos “empleabilidad” e “in-
corporación laboral” parecen ser una asignatura pendiente en el contexto de España, pese 
a aparecer recogidos por el Estatuto del Estudiante Universitario (R. D. 1791/2010), como 
veremos en el siguiente apartado.

3. Inserción laboral y empleabilidad del egresado de TI

Pese a ser un tema altamente relevante, no han sido muchos los autores que desde el con-
texto objeto de estudio han analizado las necesidades (Arrés y Calvo, 2009; Gregorio, 2022; 
Ordóñez, 2010; Galán-Mañas, 2017; Meseguer y Rojo, 2018; entre otros) y han propuesto vías 
para suplir las carencias que ofrece el sistema universitario español en torno a las cuestio-
nes relativas a la empleabilidad y, en particular, para el Grado en TI. 

En este sentido, parece que hubo un interés coincidente con el desembarco de Bolonia 
en la universidad española, pero que no se ha mantenido la atención en las cuestiones 
relacionadas con la empleabilidad o la inserción laboral desde/en la agenda de las in-
vestigadoras en el campo, pese a la relevancia del tema desde el punto de vista de los 
estudiantes, así como desde el punto de vista del diseño curricular de los estudios de 
grado y posgrado, con el objetivo de dar respuesta a las necesidades reales de la socie-
dad y del propio mercado.

18	 Una llave que a veces no se sabe cómo utilizar o qué puertas puede llegar a abrir (Way, 2022).
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Con el fin de describir la realidad de muchos de los estudiantes, así como de la sociedad 
española19, se hace necesario decir que en España existe una tendencia, que podemos til-
dar de falsa creencia20, en torno a conseguir un trabajo para toda la vida, un trabajo fijo y 
que no predomina la cultura de cambiar de puesto de trabajo, provincia o ciudad. De hecho, 
aunque no se puede generalizar, puesto que parece que en algunos sectores se va exten-
diendo la práctica de cambiar de empresa en busca de mejores garantías, prestaciones y 
condiciones, así como un mejor sueldo y mayor proyección en algunos casos, la seguridad 
de un trabajo fijo sigue muy presente en un alto porcentaje del ADN español (Arranz y 
García-Serrano, 2004; SEPE, 2022).

Actualmente, todavía resulta difícil que cale el mensaje de que se debe dejar a un lado 
la idea de que el fin de cursar una titulación universitaria no debe ser la obtención de un 
puesto de trabajo, sino el de contar con un perfil de alta empleabilidad21. Es decir, debería-
mos, si no desterrar, alejar o sustituir la idea de empleo por la de empleabilidad. La em-
pleabilidad empodera al individuo, lo dota de la versatilidad para reinventarse, de adaptar-
se a nuevas oportunidades. En la sociedad que vivimos urge la necesidad de cambiar de la 
seguridad de un empleo (pasivo) a la salvaguarda de la empleabilidad (activa) (Gazier, 2001).

Esta cultura del “pan duro, pero seguro” hace que el software mental (Hofstede, 1991) de 
los estudiantes que componen las aulas choque en algunas ocasiones con el mensaje que 
desde las aulas universitarias muchos profesores lanzamos en relación con la necesidad 
de estar abiertos a la incertidumbre en algunos momentos de la vida como personas que 
nos hemos decantado por una carrera universitaria como la de TI, estudios que no condu-
cen a una exclusiva salida profesional, lo que abre el abanico de posibilidades, sin estar 
claramente definida. El grado no es un fin, sino un medio para muchos fines.

3.1. De la zona de confort al primer trabajo: del aula al (para muchos) abismo 

En la universidad española carecemos de una cultura de Career Services, Career Opportu-
nities o Centre for Employability como departamento o servicio que se ofrezca de manera 
gratuita y complementaria para la formación de los estudiantes y a donde los estudiantes 

19	 Nuestro trabajo se contextualiza en España, es por ello que algunas de las afirmaciones que se 
incluyen en el mismo pueden no coincidir con la realidad del lector de otros países.

20	 Las diferentes crisis que han ido sobreviniendo en los últimos tiempos en España (2008, 2012, 2021) 
han supuesto la pérdida del puesto de trabajo de personas que llevaban toda una vida en la mis-
ma empresa, como consecuencia del reajuste en términos de plantilla o el cierre, directamente, 
de numerosas empresas; la última oleada es muy reciente, fruto de la pandemia del Covid-19.

21	 Entre los esfuerzos por incentivar la empleabilidad, resulta reseñable el centro BREAKER: El 
centro de emprendimiento de la Universidad de Granada. Para conocer más en este sentido: 
https://ugremprendedora.ugr.es/breaker/.

https://ugremprendedora.ugr.es/breaker/
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acudan para recibir información, orientación, feedback de su CV o carta de motivación, entre 
otros servicios22, y que los estudiantes estén familiarizados con los servicios que ofrecen, 
más allá de las prácticas. Sin embargo, el actual Espacio Europeo de Educación Superior 
(EEES) trajo consigo el concepto de empleabilidad como uno de los pilares principales. Más 
concretamente, según el Real Decreto (1393/2007): “las enseñanzas de grado tienen como 
finalidad la obtención por parte del estudiante de una formación general, en una o varias 
disciplinas, orientada a la preparación para el ejercicio de carácter profesional”. Cabe plan-
tear la pregunta de si la universidad española es capaz de dar respuesta a la necesidad que 
tienen muchos estudiantes en las aulas en cuanto a cómo cruzar el puente (Ruesga y da 
Silva, 2014), a veces de cuerda y con alguno que otro tablón suelto, que existe entre la zona 
de confort que supone el aula, un espacio en el que los estudiantes se sienten más que fa-
miliarizados en el caso de España, donde se pisa un aula de educación infantil a los 3 años 
de edad, y el contexto desconocido de lo que implica el mundo laboral o el primer empleo23.

Según el Estatuto del Estudiante Universitario (R. D. 1791/2010), los estudiantes de grado 
tienen el derecho a recibir tanto orientación como tutoría personalizadas en la fase final 
de su formación, con el objetivo de facilitar su inserción en el mundo laboral, así como 
mejorar el desarrollo profesional. Pero, ¿qué mecanismos existen en el Grado de TI de la 
Universidad de Granada? Pese a que existe el Centro de Promoción de Empleo y Prácticas 
(CPEP), muchos de nuestros estudiantes no están familiarizados con la misión de este. 

3.1.1. La profesión del traductor e intérprete (PTI)

El Grado en TI cuenta con la asignatura obligatoria, de 6 créditos y cuatrimestral, ubicada 
en el primer semestre del último curso del grado, denominada “La profesión del traductor 
e intérprete” (Resolución de 27 de agosto de 2012).

La asignatura PTI juega un papel clave, ya que para muchos estudiantes resulta una tabla 
de salvamento en un momento de mucho estrés (último año de carrera), más allá de los 

22	 En el caso de la Universidad de Granada, existe el Centro de Promoción de Empleo y Prácticas 
(CPEP) de la UGR.

23	 En España no es la norma que los estudiantes universitarios compaginen sus estudios con 
trabajo (Ariño y Llopis, 2011; El País, 2021), ni que dediquen el verano (período sin docencia) a 
trabajar (El País, 2022). A diferencia de la cultura laboral juvenil (INE, 2019) en otros países de 
Europa, España no goza de esa cultura, lo que dificulta y engrandece el temor al mundo laboral 
(Proyecto Eurostudent, 2022) con falsos mitos a veces en torno a la precariedad laboral, que 
no decimos que no exista también dentro de la universidad española, y hace que, en lugar de 
cruzar un puente de una etapa a otra, parezca que se está dando un salto al vacío cuando se 
acercan los últimos meses del último curso de grado y toca encontrar un primer trabajo o un 
plan B que extienda en el tiempo la experiencia como estudiante y su consiguiente fase en la 
zona de confort (por ej.: estudiar un máster) (Ministerio de Universidades, 2022).
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ejemplos y testimonios en primera persona de antiguos alumnos, recientemente egresa-
dos de la FTI de la UGR (Gregorio, 2016), también por los profesionales que no cursaron los 
estudios de TI en la UGR que visitan el aula. Los estudiantes sienten que no están solos y 
que los ahora ya profesionales de diferentes sectores hace un año o dos se sentían igual de 
perdidos o abrumados que los ahora estudiantes, cuando todavía se encontraban sentados 
en un aula de la facultad como estudiantes de último curso. Una de esas actividades que 
conforman el currículum de la PTI (FTI, 2022b) son las sesiones con antiguos estudiantes24 
del grado que ya han dado el salto al mundo laboral. Por un lado, esta actividad pretende 
ayudar a calmar la ansiedad presente entre muchos de los estudiantes de cuarto en el 
momento de comenzar la asignatura de la PTI25. Por otro lado, el contacto con antiguos 
alumnos pretende ayudar a dibujar el mapa imaginario de los perfiles profesionales de los 
egresados de TI a partir de datos empíricos que ayuden a conocer la empleabilidad real de 
los egresados de TI.

Con este objetivo de mostrar las diferentes alternativas que existen, para dar una respues-
ta afirmativa (y positiva) a si existe vida más allá del grado (Gregorio, 2022), en el seno de 
esta asignatura (PTI) se desarrollan una serie de actividades que facilitan el desarrollo de 
la autoconfianza por parte de los estudiantes (Gregorio, 2016, 2018b), en muchas ocasiones 
mermada tras años de duro trabajo y mucho esfuerzo y por la reciente situación mundial 
de pandemia (Covid-19), que ha hecho tambalear las diferentes sociedades de casi todos 
los puntos del globo y entre los universitarios, en particular (Lozano-Díaz y otros, 2020).

La asignatura de la PTI, que bien podría pasar a denominarse “Salidas profesionales del 
egresado de TI”, “El mundo laboral para el egresado de TI”, “Nichos de empleo para el 
egresado de TI”, por proponer algunas posibilidades26, sería positiva en cualquier pro-
grama de formación de traductores. En la prueba diagnóstica que se realiza la primera 
semana de clase queda patente que existe un desconocimiento generalizado del objeto 
de la asignatura, de su razón de ser en el plan de estudios, así como del contenido que 
se cubre por la misma.

24	 En algunas ocasiones, por cuestiones de agenda, así como de calendario escolar, los antiguos 
alumnos no pueden participar en directo en las sesiones de clase, por lo que en esos casos con-
tamos con sus testimonios en video y se proyectan y comentan en clase, además de abrir un foro 
para tal efecto en la plataforma virtual de la asignatura, que en el caso de la UGR se llama PRADO.

25	 En este sentido, como parte de la programación de la asignatura, se distribuye también un 
cuestionario inicial entre los estudiantes para descubrir las preconcepciones sobre las salidas 
profesionales y sus perspectivas de futuro ante un eminente cierre de expediente académico de 
grado, así como para analizar las necesidades existentes entre los estudiantes que conforman 
el grupo de clase.

26	 En el plan de estudios vigente durante la licenciatura existía una asignatura denominada “Ges-
tión profesional”, que nunca llegó a ofertarse en la FTI de la UGR (Gregorio, 2016).
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Durante la asignatura PTI, así como en las Jornadas de Orientación Profesional de la FTI, se 
intenta familiarizar al grupo con el centro, las opciones de prácticas (extracurriculares), así 
como con la inmensa oferta de prácticas en instituciones públicas y privadas (remuneradas 
en muchas ocasiones), además de los voluntariados también en organismos nacionales y/o 
internacionales, en los que se requieren las competencias transversales que desarrollan 
los estudiantes del Grado en TI.

4. Perspectivas profesionales del egresado de TI: un estudio piloto

Los datos presentados en este artículo se extraen de diferentes encuestas distribuidas 
en la asignatura de la PTI (Gregorio, 2022), una asignatura obligatoria, de 6 créditos y cua-
trimestral, ubicada en el primer semestre del último curso del grado, incluida en el plan 
de estudios del Grado en TI de la Universidad de Granada (Resolución de 27 de agosto de 
2012). Como apunta Ordóñez (2010) en uno de los estudios empíricos que ha desarrollado, 
no sería mala idea que se ofertara en segundo para que los estudiantes pudiesen planificar 
su itinerario formativo, ya que resulta fundamental que el estudiante de TI en formación 
desarrolle una conciencia del perfil profesional y social para el que capacitan los estudios 
de grado en TI desde las primeras etapas formativas. Asimismo, Ordóñez (2010) subraya la 
importancia de que la formación se diseñe en consonancia con el marco socio-profesional 
pertinente, lo que facilitaría la inserción laboral de los recién egresados. 

Si bien en el perfil de ingreso y perspectivas de los estudiantes destacábamos el en-
tusiasmo y alto grado de motivación de los futuros egresados de TI en el momento de 
ingreso —no podemos hablar de vocación al no conocer muchos de los estudiantes el 
plan de estudios en el que están a punto de matricularse tras las pertinentes pruebas de 
EBAU—, son muchos los estudiantes que conforme avanzan en el grado se sienten des-
alentados con la carrera en sí y descubren que no quieren dedicarse ni a la traducción ni 
a la interpretación, y lo sienten como un fracaso (Calvo, 2010; Gregorio, 2022). Sin embargo, 
es un sentimiento muy extendido y que puede estar relacionado con el abanico de com-
petencias transversales que se desarrollan gracias a los estudios en sí y que capacitan a 
los estudiantes para un amplio abanico de salidas profesionales, que no se limitan a la 
de traductor y/o intérprete. 

4.1. Horizonte profesional del estudiante

En términos generales, conocer las posibles salidas profesionales o los trabajos que puede 
desempeñar un egresado de TI resulta fácil con una búsqueda en la red. Asimismo, las di-
ferentes páginas web de las facultades suelen ofrecer una relación de los posibles trabajos 
que, en muchas ocasiones, se extraen de los perfiles recogidos en el Título de Grado en TI 
(2004), a saber: perfil 1. Traductor profesional «generalista»; perfil 2. Mediador lingüístico y 
cultural; perfil 3. Intérprete de enlace; perfil 4. Lector editorial, redactor, corrector, revisor; 
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perfil 5. Lexicógrafo, terminólogo; perfil 6. Docente de lenguas. Todos estos perfiles tienen 
un rasgo común: son salidas convencionales, específicas del Grado en TI. 

Sin embargo, como ya hemos avanzado, en muchas ocasiones los estudiantes se ven inva-
didos por una sensación de desencanto y, cuando piensan en su futuro profesional y que 
no quieren que este se vea ligado a ninguna de estas salidas específicas, el desánimo es 
todavía mayor. Por esta razón, desde la asignatura PTI se hace hincapié en todas las posi-
bilidades, también en las salidas no específicas del egresado de TI.

4.2. Diseño y caracterización de la encuesta

Puede parecer una obviedad afirmar que existe una necesidad imperiosa de que se analice 
la adecuada (o no) organización de los planes de estudio de los programas formativos, en 
este caso, de TI a partir de estudios empíricos (Calvo, 2010; Hurtado, 2011; Gregorio, 2014). 
Por esta razón, y con el fin de dotar de mayor significado las impresiones fruto de la ex-
periencia como docente en la FTI de la UGR, diseñamos un cuestionario en SurveyMonkey 
(Gregorio, 2022), ya que nos posibilitaba la sistematización desde el punto de vista de la 
recogida de datos, además de facilitar la recogida de datos al ser distribuido electrónica-
mente y compartida en la plataforma virtual de la asignatura (PRADO). 

El objetivo de esta encuesta diagnóstica es descubrir las preconcepciones de los estudian-
tes de la asignatura PTI sobre las salidas profesionales y sus perspectivas de futuro ante 
un eminente cierre de expediente académico de grado, además de sus opiniones sobre la 
utilidad de la asignatura, así como para analizar las necesidades existentes entre los estu-
diantes que conforman el grupo de clase (6 grupos a razón de 60-65 personas por grupo).

Desde el punto de vista metodológico, la encuesta diseñada presenta las siguientes carac-
terísticas que siguen la estela de trabajos anteriores en el contexto socioeducativo (Calvo, 
2010; Gregorio, 2014). El estudio empírico desarrollado va en la línea de las propuestas de 
Grotjahn (1987: 59-60) y Sierra (1998: 33-37):

–	 El tipo de diseño no es experimental, ya que en nuestro estudio empírico traba-
jamos con hechos de experiencia directa no manipuladas. La situación en la que 
cumplimentan la herramienta no se manipula ni controla, ni tampoco se ejerce 
ningún tipo de control sobre las experiencias que condicionan sus respuestas. 
Nuestro diseño pretende identificar, analizar y describir tendencias a partir de los 
protagonistas de la realidad objeto de nuestro estudio: los estudiantes de la FTI 
de la UGR. El propósito de nuestra encuesta es de carácter exploratorio, que persi-
gue como objetivo recabar información y datos fiables para el posterior diseño de 
materiales docentes en el seno de la asignatura PTI. En este punto, es importante 
señalar que no se ha extraído ningún muestreo, ya que se trata de una encuesta 
y experiencia exploratoria.
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–	 El tipo de datos es cuantitativo y cualitativo. El paradigma mixto de la investigación 
se debe a la propia naturaleza del problema de investigación. Partimos de la base 
de que no existe una técnica de recogida de datos mejor que otra, pero sí hay téc-
nicas que se ajustan mejor según las necesidades de cada investigación. Por todo 
ello, en este estudio apostamos por una combinación entre los datos cuantitativos 
y los cualitativos, donde estos últimos dotan de mayor significado a los datos pura-
mente cuantitativos (Gregorio, 2018a, 2018b), que en esta propuesta se traducen en 
entrevistas individuales con cada uno de los egresados participantes, así como en 
la cumplimentación de la encuesta.

–	 El tipo de análisis de dichos datos es estadístico e interpretativo. Los protagonistas 
de nuestra investigación son los estudiantes de último curso de la titulación en TI de 
la UGR, mediante cuyas percepciones y experiencias alcanzaremos los objetivos de 
nuestra investigación. La importancia de la combinación estadístico-interpretativa 
se explica por el deseo de fundamentar el descubrimiento de la realidad a través de 
los agentes protagonistas de la misma. Por esta razón, los datos cualitativos resultan 
de vital relevancia al facilitar una interpretación de la realidad objeto de estudio a 
partir de las palabras de los sujetos protagonistas: los estudiantes.

–	 El alcance temporal de nuestro estudio empírico cuenta con datos seccionales, ya 
que se refiere a un tiempo único. 

En cuanto a la validez del diseño de nuestra herramienta, hemos seguido las recomenda-
ciones de Buendía y Colás (1998: 329) y Sierra (1998: 322), con el objetivo de obtener validez 
de contenido, de constructo y de criterio. La encuesta cuenta con 4 bloques y consta de 16 
ítems, agrupados en los siguientes bloques temáticos:

–	 El primer bloque temático pretende rastrear el perfil sociodemográfico de los parti-
cipantes, así como conocer la combinación lingüística.

–	 El segundo bloque temático analiza la concepción de los futuros egresados de TI 
sobre el impacto de los estudios en TI de cara a la inserción laboral. Está integrado 
por los siguientes ítems:

–	 Valoración/utilidad de los estudios de TI.

–	 Puntos fuertes de la formación recibida en el seno de los estudios de TI.

–	 Puntos débiles de la formación recibida en el seno de los estudios de TI.

–	 El último bloque temático pretende conocer la opinión de los estudiantes en torno 
al temario oficial aprobado en Consejo de Departamento y publicado de la asigna-
tura de la PTI (FTI, 2022b). 
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5. Análisis de datos y discusión del estudio piloto

El presente estudio empírico, pese a tratarse de un estudio piloto, pretende ayudar a llenar 
un vacío en el desarrollo curricular, así como en la formación de traductores e intérpretes, 
en el contexto de España. Este tipo de investigación resulta clave para que se pueda avan-
zar en la didáctica de la traducción (Hurtado, 2011: 169).

El análisis de datos ítem por ítem incluye la frecuencia y los porcentajes de las respuestas 
de los estudiantes, además de las opiniones obtenidas durante la celebración de las entre-
vistas individuales que sirven para matizar aquellas respuestas que no quedan totalmente 
claras en la encuesta electrónica. Resulta clave explicitar aquí que la riqueza de nuestro es-
tudio piloto radica en los datos cualitativos, ya que a partir de las percepciones de los pro-
tagonistas (los estudiantes de TI) podemos detectar tendencias (y carencias) relacionadas 
con el horizonte profesional, los puntos fuertes y débiles dentro del contexto formativo del 
Grado en TI, entre otros. Sin embargo, por limitaciones de espacio27, en el presente artículo 
ofrecemos únicamente el análisis correspondiente al perfil sociodemográfico y la formación 
académica recibida, así como el análisis de la concepción de los futuros egresados de TI de 
la UGR sobre el impacto de los estudios en TI de cara a la inserción laboral.

5.1. Respuestas del primer bloque temático: perfil sociodemográfico y for-
mación académica

Un total de 92 estudiantes próximos al momento de egreso de la FTI participaron de ma-
nera voluntaria en este estudio piloto llevado a cabo en dos cursos académicos (2021/22 
y 2022/23). El número no es excesivamente elevado, aunque si tenemos en cuenta que se 
trata de una herramienta piloto y de una primera toma de contacto para el diseño y desa-
rrollo de un proyecto de mayor envergadura, lo importante no es tanto la cantidad, sino el 
impacto de la experiencia y de los puntos fuertes y débiles detectados gracias a la parti-
cipación de los estudiantes de cara a detectar las necesidades que los futuros egresados 
han experimentado durante su itinerario formativo. 

Contamos con la participación de 2 grupos de estudiantes de la asignatura PTI de la FTI de 
la UGR. Dado el perfil del estudiante de la titulación de TI en España, el rango de edad de 
los estudiantes encuestados cumple con la tendencia de finalizar la carrera con una edad 
comprendida entre los 20 a los 23 años, por lo que los participantes en nuestro estudio 
piloto no superan los 30 años de edad. La mayoría de los (casi) egresados participantes 
son mujeres, con el 85,9 % (79), frente al 14,1 % (13), que son hombres. Según la distribución 

27	 El análisis en su totalidad será objeto de una publicación futura, en la que se contrastarán las 
respuestas de los estudiantes en formación con las de los egresados de TI de la FTI de Granada.
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por sexos de los estudiantes de TI en España, y siempre de acuerdo con los datos obteni-
dos en diferentes investigaciones (Gregorio, 2014, 2018a, 2020; Calvo, 2010; Cifuentes, 2017), 
queda patente que en las aulas la mayor parte del alumnado son mujeres, al igual que en 
el presente estudio. Este hecho coincide con la tradición en la rama de Humanidades y, en 
particular, en las titulaciones relacionadas con idiomas (Ministerio de Universidades, 2022).

5.2. Respuestas del segundo bloque: análisis de la concepción de los 
(casi) egresados de TI sobre el impacto de los estudios en TI de cara a la 
inserción laboral

La valoración global de los estudios de TI por parte de los estudiantes es altamente po-
sitiva. A la pregunta de si volverían a cursar los estudios de TI, el 89,14 % (82 estudiantes) 
afirma que sí, frente al 10,86 % (10 estudiantes) que contesta negativamente.

Las razones que sustentan la elección de volver a estudiar el Grado en TI se articulan28 
en torno a: 

–	 La pasión por las lenguas y culturas (y el abanico de posibilidades que ofrece la 
carrera para vivir diferentes lenguas y culturas). Algunos ejemplos de respuesta de 
los estudiantes: “Porque me encanta estudiar lenguas. Creo que es algo muy impor-
tante en la vida ya que hay una población enorme en nuestro mundo, con muchas 
lenguas diferentes. A mí me gusta simplemente ser capaz de comunicarse con la 
gente”; “Porque es lo que realmente me gusta, las lenguas. Creo que he aprendido 
mucho, no solo de lenguas, sino otras muchas cosas que no esperaba aprender y 
he disfrutado mucho el Erasmus”; “Porque me gustan los idiomas y el proceso de 
traducción”; “Porque es lo que me gusta, independientemente de que me dedique 
profesionalmente a ello o no, estudiar idiomas y trabajar con ellos me encanta”; 
“Porque estudiar traducción e interpretación me ha dado la posibilidad de estudiar 
los idiomas como nunca había hecho en mi vida. Además, estudiar una lengua es 
también estudiar la cultura conectada a dicha lengua, es una ocasión para entrar 
en contacto con mundos diferentes del nuestro y, en mi opinión, no hay nada más 
interesante que esto”.

–	 Las altas posibilidades ante salidas laborales. Algunas respuestas de los estudiantes: 
“Porque he aprendido mucho en estos años y pienso que este grado tiene muchas 
salidas laborales”; “Gracias al aspecto internacional de la carrera, estuve en el mer-

28	 La categorización se ha configurado a partir del análisis pormenorizado de la totalidad de las 
respuestas de los estudiantes participantes en el estudio piloto. La elección de los testimonios 
responde a la intención de ofrecer en el presente artículo una visión lo más específica y vario-
pinta al mismo tiempo, sin manipular las percepciones de los estudiantes participantes.
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cado laboral durante dos años como controlador aéreo29. Además, ahora he descu-
bierto formación, másteres, doctorados y oportunidades laborales relacionados con 
NLP (Natural Language Processing), que me interesan mucho y no habría conocido 
sin haber pasado por este grado. Me hubiese gustado que la carrera tuviera más 
asignaturas más didácticas enfocadas a las posibles salidas y menos asignaturas 
completamente teóricas”; “Volvería a cursar esta carrera porque me ha parecido muy 
bonita y muy interesante. Todos los días descubro o aprendo algo nuevo estudiando 
Traducción e Interpretación. Lo único que cambiaría de la carrera sería lo poco que 
se toca el tema de las salidas profesionales, es decir, son necesarias más asignaturas 
orientadas a la profesión del traductor/intérprete”.

–	 El enfoque dinámico de TI frente al enfoque menos aplicado (siempre según las 
percepciones de los estudiantes participantes) de las filologías. Algunas respuestas 
de los estudiantes: “Porque es la carrera que más me gusta para alcanzar mi meta, 
que es ser profesora. Era la más dinámica y si en algún momento me arrepiento de 
mi profesión puedo tener más salidas. Me gustaría haber alcanzado un nivel mucho 
más alto de mi lengua C”.

–	 La variedad de competencias adquiridas gracias al grado. Algunas respuestas de los 
estudiantes: “Sí, porque creo que he adquirido un bagaje cultural importante y me ha 
dado algunas de las herramientas esenciales para la inserción en el mundo laboral 
actual, por ejemplo, constancia, saber trabajar en grupo, habilidades comunicativas, o 
capacidad de síntesis entre otras”; “Volvería porque, aunque no quiero dedicarme ni 
a la traducción ni a la interpretación como tales, los estudios de Traducción e Inter-
pretación son los que más se asemejan a mis gustos y expectativas laborales”; “No se 
trata solo del dominio del idioma, sino de saber adaptarse a todas las circunstancias 
en las que podríamos vernos involucrados en problemas culturales y lingüísticos. 
Asignaturas muy variadas desde historia, cultura, recursos informáticos, documen-
tación, traducciones directas e inversas, interpretaciones simultáneas y bilaterales... 
Cuando llegas a cuarto curso, te acabas dando cuenta de que has podido desarrollar 
capacidades en una gran variedad de campos, que en futuro podremos explotar como 
prefiramos”; “Porque es una de las pocas carreras cuyas salidas laborales me intere-
san, además de tratar algo que me ha gustado siempre, los idiomas”.

Algunas de las razones que dan los estudiantes para no volver a cursar el Grado en TI si pu-
dieran volver atrás son: “Porque me parece que se da mucha información muy importante 
e interesante y a veces se ve muy rápido y debido al agobio de la evaluación no se puede 

29	 Este estudiante dejó los estudios durante el tiempo en el que ejerció como controlador aéreo 
y regresó un par de años más tarde a la FTI de la UGR para finalizar el grado.
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aprender realmente bien”. Y uno de los argumentos que más se repite como razón para no 
cursar de nuevo la carrera, o incluso por parte de algunos estudiantes que sí repetirían 
(pero sin incluir interpretación): “No volvería a estudiar esta carrera porque he descubierto 
que no me gusta nada la interpretación”.

6. Discusión y conclusiones

La formación recibida en el seno de los estudios de TI en el marco de la UGR capacita a 
los egresados para un amplio abanico de salidas profesionales que se alejan de las tra-
dicionales salidas de traductor y/o intérprete (Arrés y Calvo, 2009; Meseguer y Rojo, 2018; 
Gregorio, 2020, 2022).

En cuanto a la oferta formativa del grado en la FTI de la UGR, los puntos fuertes se pueden 
dividir en dos ejes principalmente. Por un lado, nos encontramos con los testimonios de 
los estudiantes que valoran positivamente el nivel de lengua y cultura adquirido gracias a 
la oferta de lenguas de la FTI; cabe recordar que es la facultad con mayor oferta de lenguas 
C de España. Por otro lado, destacan los testimonios relacionados con la vertiente emi-
nentemente práctica de la carrera en la FTI de Granada. Además de estas dos vertientes, 
los estudiantes destacan la alta preparación del profesorado, así como la amplia oferta de 
intercambios con otros centros universitarios, además de la amplia oferta de especializa-
ción que ofrece la FTI. 

En cuanto a los puntos débiles, los egresados se detienen más y dan mayor lujo de detalles 
de los puntos débiles de la formación recibida en el seno de los estudios, lo que por la 
naturaleza de nuestro estudio es muy positivo, ya que nos ayuda a entender y ver desde 
el otro lado del proceso de enseñanza-aprendizaje qué podemos mejorar como docentes. 
El hecho de que los estudiantes ahonden en estos aspectos menos amables es una de las 
mayores fuentes para la reflexión desde el punto de vista de la investigación en didáctica 
y el desarrollo curricular de la titulación.

De este modo, entre las respuestas de los estudiantes encontramos argumentos que denun-
cian una cantidad ínfima de créditos (asignaturas) de interpretación, lo que imposibilita el 
desarrollo y la adquisición de competencias para ejercer la profesión de intérprete sin cur-
sar un máster posterior al grado30. Asimismo, los participantes echan en falta la inclusión de 
prácticas curriculares en el plan de estudios, así como el contacto con el mundo profesional 
y las salidas profesionales de la carrera más allá del trabajo como traductor o intérprete. 

30	 La totalidad de las respuestas de todos los estudiantes se pueden consultar bajo petición 
a la autora.
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Consideramos que la preparación para el salto a la inserción laboral, o a la vida después 
del grado, debería estar presente a lo largo de los diferentes cursos que conforman los 
estudios de grado y no limitarse a alguna asignatura más enfocada a la profesión, a alguna 
iniciativa puntual por parte del Vicedecanato de Estudiantes o a algún proyecto de inno-
vación docente, sino que debería ser un componente constante a lo largo de los estudios 
como una parte de las diferentes asignaturas que conforman el plan de estudios y no un 
único contacto puntual en 240 créditos de formación. 

Parece que las competencias adquiridas a lo largo de los estudios, por parte de los 
(casi) egresados de TI, resulta fundamental para la empleabilidad, aunque no sirvan 
exclusivamente para el desarrollo de la profesión de traductor e intérprete, sino que 
para muchos otros perfiles profesionales relacionados con otros sectores, tales como 
la docencia, el comercio exterior o el turismo. Asimismo, sería muy positivo que la 
asignatura de la PTI, planificada para el primer semestre del cuarto curso académico, 
en el caso de la FTI de UGR, se ofertara en el segundo semestre del segundo curso o en 
el primer semestre de tercero para facilitar al estudiante la elección de la optatividad 
y de la formación complementaria externa al grado (cursos de extensión universitaria 
o similar), como demuestra la experiencia docente en dicha asignatura y que, de ese 
modo, los estudiantes pudiesen programar su formación en función del perfil profe-
sional que les interesara.

A partir de nuestro estudio piloto hemos identificado ciertas debilidades y fortalezas de 
la formación ofertada en la FTI de la UGR. El siguiente paso será identificar amenazas y 
oportunidades relacionadas con la empleabilidad del egresado en TI, con el fin último de 
mejorar el proceso de enseñanza-aprendizaje y la inserción laboral de los egresados de TI 
de la Universidad de Granada. 
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